
บทนํา 
 
                 ในยุคโลกาภิวัตนทีว่ิทยาการตางๆมีความกาวหนา เปลีย่นแปลงไปอยางรวดเร็วตลอด 
เวลา ทําใหแตละประเทศจาํเปนตองถายทอดความรู ขอมูล ขาวสาร และวิทยาการจากประเทศ
หนึง่ไปสูอีกประเทศหนึง่ เพือ่ใหทนักับความเจริญกาวหนาและการเปลี่ยนแปลงของโลก การแปล
จึงมีบทบาทสาํคัญอยางยิ่งในยุคปจจุบัน เนื่องจากชวยใหมนุษยสามารถศึกษาหาความรูไดโดย 
สะดวกรวดเรว็ และทันตอความกาวหนาของวทิยาการ 
                 วงการหนังสือดานวิชาการของประเทศไทยในปจจุบันนัน้ หนงัสือแปลไดรับความนยิม
เปนอยางมาก จะเหน็ไดวามีหนงัสือแปลหลากหลายสาขาวิชาวางขายในทองตลาด แตหนังสอื
แปลดานวิชาการบางเลมยงัไมไดปฏิบัติตามหลกัเกณฑในการแปลที่ดี เชน มีการถายทอดคําศัพท
เฉพาะดานโดยการยมืคําจากตนฉบับมาใชปะปนอยูในภาษาของฉบบัแปล และยังมกีารใชศัพท
เฉพาะดานโดยไมมีคําอธิบายเพิ่มเติม ทาํใหการเผยแพรความรูและวทิยาการตางๆมักจํากัดอยูใน
คนบางกลุมเทานัน้ นอกจากนี ้ การจัดทาํวทิยานพินธและสารนิพนธของมหาวทิยาลัยตางๆ สวน
ใหญเปนการศึกษาและวิเคราะหงานแปลดานวรรณกรรม ในขณะที่การศึกษาถึงงานแปลดาน
วิชาการยงัมีนอยมาก  โดยเฉพาะอยางยิง่   การแปลงานดานวิชาการที่เปนแนวคิดทางดานการ
บริหารและการจัดการสมัยใหม  
                 การบริหารและการจัดการ  นบัวามีความสาํคัญที่สุดในบรรดางานหรือกิจกรรมทกุ 
อยางที่เราดาํเนินอยู ทัง้นีเ้พราะงานทางดานบริหารและการจัดการเปนการนําทัง้ทรัพยากรบุคคล  
ตัวบุคคล วัตถุดิบ เงนิทนุ  เวลา และองคประกอบอืน่ๆ มาประสานเขาดวยกนั แลวขับเคลื่อนสู
วัตถุประสงคเดียวกนั ทําใหเราสามารถทาํงานไดอยางมีประสิทธิผลและประสิทธภิาพ จงึเปนสิง่ที่
นาสนใจอยางยิ่งที่จะทําการศึกษาการแปลในสาขาวชิาดังกลาวนี ้
                 ผูแปลไดเลือกแปลงานดานการบริหารและการจัดการเรื่อง กาวสูผูนาํตลาดดวยการ
บริหารความเสี่ยง  (Market leadership through risk management) ของ คิต แซดโกรฟ  
(Kit Sadgrove) ซึ่งเปนบทที่ 14 ในหนังสอืชื่อ สูตรสําเร็จในการบรหิารความเสี่ยงของธุรกิจ 
 (The complete guide to business risk management) โดยหนงัสือเลมนี้ไดกลาวถงึแนวทางใน
การพิจารณาและควบคุมภาวะคุกคามทีอ่าจเกิดขึ้นกับธุรกิจ อาทิเชน ความเสี่ยงดานการตลาด 
ความเสีย่งดานสิ่งแวดลอม และความเสี่ยงดานเทคโนโลยสีารสนเทศ เปนตน ทั้งนี้เพื่อปกปอง
ธุรกิจใหสามารถอยูรอดได สาเหตทุี่ผูแปลเลือกศึกษาเรื่องการบริหารความเสี่ยง และเลือกศึกษา
เฉพาะความเสี่ยงดานการตลาด เนื่องจากเหตุผลดังตอไปนี ้
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                 1. วิกฤตการณทางเศรษฐกิจของประเทศไทยในป พ.ศ.2540 ทําใหสถาบันการเงนิ 
หลายแหงตองปดตัวลง ทั้งนี้เนื่องจากธุรกิจเหลานี้ไดปลอยใหความเสี่ยงเกิดขึน้โดยไมมีการควบ 
คุม เชน การปลอยสินเชื่อใหแกโครงการที่มีความเสี่ยงสูง การพึง่พิงเงินกูจากตางประเทศเปนหลกั 
เปนตน บทเรยีนดังกลาวสงผลใหธุรกิจตางๆมีความสนใจที่จะนําหลักการบริหารความเสี่ยงมาเปน
เครื่องมือในการบริหารงานกันมากขึ้น เนื่องจากการบริหารความเสีย่งเปนการดําเนินการเพื่อเพิม่
โอกาสที่จะไดรับผลที่ดี และลดโอกาสที่จะไดรับผลในทางที่ไมดี โดยการควบคุมสาเหตุของความ
เสี่ยงในสวนทีเ่ปนปจจัยภายใน และดําเนินการเพื่อลดผลกระทบจากความผนัผวนของปจจัยภาย 
นอกที่ควบคุมไมได จะเหน็ไดวาการทําธรุกิจในปจจุบันมีความสลับซับซอนขึ้นทุกขณะ และตอง
แขงขันภายใตโลกที่ไรพรมแดน จึงตองเผชิญกับปจจัยเสี่ยงตางๆมากขึ้นอยางหลกีเลี่ยงไมได แต
ประเทศไทยยงัขาดแคลนการสนับสนนุดานวิชาการและบุคลากรที่มีความรูความชาํนาญในการให
คําปรึกษาดานการบรหิารความเสีย่ง ทําใหมีจํานวนบรษิัทไมมากนักที่สามารถนําการบริหารความ
เสี่ยงไปปฏิบัติไดอยางจริงจงั นอกจากนี้ การบริหารความเสี่ยงยังเปนศาสตรแขนงใหมที่แมจะได 
รับการผลักดนัจากตลาดหลักทรัพย ฯ เพือ่ใหบริษัทตางๆตระหนักถึงความสาํคัญ ในการนําการ 
บริหารความเสี่ยงมาใชในองคกร แตผูบริหารในองคกรตางๆก็ยงัมีนอยคนนกัทีจ่ะทราบวาการ
บริหารความเสี่ยงครอบคลุมถึงอะไรบาง มีวิธีจัดการอยางไรใหเกิดผล ดังนัน้ การแปลงานดานการ
บริหารความเสี่ยง จะสามารถชวยเผยแพรความรูดานการบริหารความเสี่ยงแกผูบริหารขององคกร 
ตางๆใหสามารถนําไปใชในการปองกนัและควบคุมความเสี่ยงที่อาจเกิดขึ้นกับองคกรของตน อัน
จะสงผลใหองคกรดํารงอยูไดอยางยัง่ยนื  
                 2.  ปจจุบันผูแปลไดรับมอบหมายใหดูแลงานดานการบริหารความเสี่ยงของบริษัท ซึง่
ระบบดังกลาวนี้ยงัจัดอยูในชวงเริ่มตน และจะตองมกีารพัฒนาใหผูบริหารในระดับตางๆเขาใจใน
หลักการและสามารถบรหิารความเสีย่งในหนวยงานตนเองได ดังนัน้ ผูแปลจึงตองศึกษาใหเขาใจ
ถึงศาสตรในดานการบริหารความเสีย่งทั้งในดานทฤษฎีและดานปฏิบัติจากเอกสารตางๆ  ดังนัน้
การที่ผูแปลเลอืกแปลงานดานการบริหารความเสีย่ง จึงเปนสิ่งที่เพิ่มพนูความรูใหแกงานประจําที่ผู
แปลรับผิดชอบอยู 


